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Привычка вдумываться в язык и в его выразительные средства абсолютно необходима,  чтобы подбирать такие слова, которые наилучшим образом выражают данную мысль.

Л.В. Щерба   

Введение

В сентябре 2013 года  мы приняли участие во всероссийском конкурсе по французскому языку «Занимательная фразеология» (2 грамоты - 2,3 место, 1 грамота – лауреат) (Приложение 7), где нужно было выполнить задания следующего характера:

1. Догадайтесь о значении данных устойчивых выражений с названиями частей тела на французском языке и дайте их эквивалент на русском языке. Внимание! Не переводите эти выражения дословно.

2. Найдите эквивалент русским фразеологизмам с названиями частей тела на французском языке (каждая часть тела должна использоваться только один раз).

3. Приведите свои примеры французских фразеологизмов с названиями частей тела и напишите, каким частям тела они соответствуют в русском языке.

В процессе выполнения этих заданий у нас возникали определённые трудности: русские и французские варианты не подходили по смыслу друг другу. 

Для преодоления этой трудности мы обращались к разным источникам (словари, Интернет).

Конечно, словарь – самый лучший помощник.

Прав был А. Франц, писавший, что «словарь – это вся Вселенная в алфавитном порядке».

После участия в этом конкурсе мы решили продолжить знакомство с фразеологизмами, в которых используются названия частей тела и провести сравнительный анализ их значений в русском и французском языках.

Тема исследования изучение русских и французских фразеологизмов, связанных с названиями частей тела, выяснение степени их употребления.

Объект исследования:  русские и французские фразеологизмы

Предмет исследования: отражение названий «частей тела» в русских и французских фразеологизмах (или: русские и французские фразеологизмы, в состав которых входят названия частей тела)
Цель исследования: выявить связь названий «частей тела» в русских и французских фразеологизмах.
Задачи:

· выявление значений фразеологизмов

· определить роль фразеологизмов с названиями «частей тела» в речевом общении
· проанализировать русские и французские фразеологизмы с названиями «частей тела»
Гипотеза: мы предполагаем, что отражение названий «частей тела» во фразеологизмах русского и французского языков будут различны.
Методы: анализ, сравнение, обобщение, классификация.

1. Фразеологизмы как фонд выразительных средств языка
1.1 Фразеологизмы как средство речевой выразительности

В мире нет языка, в котором не было бы фразеологических выражений. Фразеологизмы характеризуют все стороны жизни человека, его внешность, духовные качества, поступки, привычки, общественную мораль, явления природы и др. 

Основная масса фразеологических оборотов обладает оценочным значением, т. е. выражает положительную или (чаще) отрицательную характеристику лица или предмета. 

Фразеологизмы используются в обыденной речи, художественных произведениях, в публицистике. Они придают высказыванию выразительность, служат средством создания образности. Удачно употребленный фразеологический оборот делает речь более эмоциональной. Выразительные возможности фразеологизмов наиболее полно и ярко раскрываются в произведениях художественной литературы и публицистики.  [3; с.3]
Фразеологизмы имеют свою специфику в каждом языке, отражают национальный менталитет. В практическом плане владение фразеологией облегчает понимание аутентичной речи, организует общение, делая его естественным, варьирует способы выражения мысли.

1.2 Основные понятия об устойчивых фразах

Речь на любом языке состоит из высказываний или фраз. Устойчивые сочетания в общем виде констатируют свойства людей и явлений, дают им оценку или предписывают образ действий. Они существуют практически в каждом языке. Устойчивые фразы содержат яркие особенности того или иного народа, а также они являются отражением «языка тела», например мы говорим: кто-то «повесил  голову», «закрыл на всё глаза», «умыл руки», «бросился на грудь», «прижал уши», «оскалил зубы», «закусил губу», «задумчиво почесал в затылке», «удивленно поднял бровь».

Каждый из нас с детства знает немало устойчивых выражений. Например, «глаза на лоб полезли» или «волосы дыбом встали», первая фраза говорит нам об удивлении, вторая о страхе или растерянности. Такие крылатые выражения дают нам информацию о состоянии человека, «изображая» его облик. Таким образом, на  основе «частей тела» строятся некоторые выражения, а значит и языковая культура народа.

Какая часть тела «выразительнее» всего и «красноречивее»? Разыскивая ответ на этот вопрос, мы обратились к фразеологизмам русского и французского языков как к источнику народной мудрости и отражению жизни людей. Сравнивая два языка на примере устойчивых выражений, отражающих «части тела», можно судить об  особенностях «языка тела» у того или иного народа, как и в чем он проявляется и какие эмоции изображает.

2. Сравнительный анализ русских и французских фразеологизмов с названиями частей тела

2.1 Поиск устойчивых выражений русского и французского языков, отражающие названия «частей тела»
Чтобы узнать, какой части  тела больше всего «посвящено» фразеологизмов, мы разбили найденные выражения на группы. Каждая группа относится к  какой-либо части тела.

В ходе работы были использованы такие информационные источники, как:
Школьный фразеологический словарь русского языка Москва «Просвещение» 2006

Большой русско-французский словарь 200 000 тысяч слов и словосочетаний 

Новый французско-русский словарь 

Французско-русский словарь активного типа 

ABBYY Lingvo x5 — электронный словарь

Электронные источники в свободном доступе 

В школьном фразеологическом словаре русского языка, в большом русско-французском словаре мы нашли выражения, в которых упоминаются части тела, выписали их в отдельную таблицу  (Приложение 1, Таблица 1, заголовок «Русские выражения»).
Следующим шагом нашей работы стал поиск соответствующих устойчивых сочетаний по словарям французского языка. Они были также сведены в таблицу Устойчивые выражения русского и французского языков, отражающие названия «частей тела»  (Приложение 1, Таблица 1, заголовок «французские выражения»).
2.2 Исследование смысловых особенностей устойчивых выражений в русском и французском языках
В процентном соотношении наибольшее количество устойчивых выражений, которые мы нашли в том и в другом языках посвящено рукам. На втором месте – язык. Процентные соотношения количества других устойчивых сочетаний, отражающих «части тела», примерно равны (Приложение 2).

Анализ приведённых примеров показал, что в русском и французском языках существуют аналогичные устойчивые выражения, отражающие одни и те же сигналы «частей тела». Например: ломать голову над - se casser la tête   всё из рук валится - tout tombe des mains рука не дрогнет - la main ne tremblera ударить по рукам - se taper dans la main
 (Приложение 3). 

Однако есть и такие выражения в том и в другом языках, которые несут одно и то же значение, но во французском языке составляющие фразеологизм слова как бы теряют собственное значение. 
Например: уйти с головой во что-либо — piquer une tête dans (дословно: воткнуть голову в)   голова идёт кругом — avoir la tête tournée (дословно: иметь вращающуюся голову) (Приложение 4).

В русском языке есть устойчивые выражения с названиями частей тела, которые не отражены во французском значении.
Например: идти в ногу - aller de pair avec (дословно: идти парой с) выкинуть колено - jouer un tour (дословно: сыграть фокус) как на ладони - être bien en évidence (дословно: быть на виду) (Приложение 5)
Также в русском языке есть устойчивые выражения с названиями частей тела, которые отражены во французском значении другими частями тела.

Например: душа ушла в пятки - avoir le cœur dans les chaussettes (дословно: иметь сердце в носках) смотреть сквозь пальцы -  fermer les yeux sur (дословно: закрывать глаза на) (Приложение 6)
Таким образом, наша гипотеза о том, что отражения названий «частей тела» во фразеологизмах русского и французского языков будут различны, в ходе исследования подтвердилась частично.

Заключение

1. Количество фразеологизмов в русском и французском языках достигает нескольких десятков тысяч. Для знания языка наука фразеология, изучающая фразеологические обороты, так же важна, как и остальные лингвистические науки, ведь фразеологизмы делают нашу речь умной и красивой.

2. В данной работе были рассмотрены фразеологизмы, в составе которых присутствуют названия частей тела, которые в общем виде констатируют свойства людей и явлений, дают им оценку или предписывают образ действий. 
Наибольшее количество высказываний, которые мы нашли, отражают названия частей тела, связанных с движением рук. 

3. Наша гипотеза о том, что отражения названий «частей тела»  в русских и французских крылатых выражениях различны, в ходе исследования подтвердилась частично, так как анализ приведённых примеров показал, что в русском и французском языках: 

· есть аналогичные устойчивые выражения, отражающие одни и те же сигналы «частей тела» 

· одно и то же значение фразеологизмов, но во французском языке составляющие этот фразеологизм слова с названиями «частей тела»  теряют собственное значение 

· одно и то же значение фразеологизмов, но соответствующие названия «частей тела» не отражены во французском значении

· одно и то же значение фразеологизмов, но соответствующие названия «частей тела» отражены во французском значении названиями других «частей тела»
4. В дальнейшем мы планируем продолжить исследование на эту тему:

· изучить русские и французские фразеологизмы, связанные с названиями животных, а также выяснить степень их употребления в речи подростков

· изучить русские и французские гастрономические фразеологизмы
Приложение
Приложение 1. Таблица соответствия устойчивых выражений с использованием названий частей тела в русском и французском языках
	Устойчивые выражения с использованием названий частей тела

	Части тела
	русские

(перевод этого выражения)
	французские

	конечности
	ноги
	Идти в ногу


	нет

	
	
	Выкинуть колено


	нет

	
	
	Ноги заплетаются

	les jambеs me manquent (дословно: ноги отказывают)

	
	
	Еле ноги волочить

	avoir les pieds mollets (дословно: иметь мягкие ноги )

	
	
	Только пятки сверкают
	tricoter des jambes (дословно: дрыгать ногами )

	
	
	Душа ушла в пятки 
	avoir le cœur dans les chaussettes (дословно: иметь сердце в носках)

	
	плечи
	С плеч долой


	нет

	
	
	Рубить с плеча

 
	нет

	
	руки
	Пальцем не шевельнуть
	ne pas lever le petit doigt  (дословно: не поднять мизинец)

	
	
	Смотреть сквозь пальцы


	fermer les yeux sur (дословно: закрывать глаза на)

	
	
	Как на ладони


	нет

	
	
	Ударить по рукам


	se taper dans la main

	
	
	Махнуть рукой на что-нибудь
	baisser les bras (дословно: опустить руки)

	
	
	Рука не дрогнет


	la main ne tremblera

	
	
	Руки опускаются 
	нет

	
	
	Все из рук валится
	tout tombe des mains (дословно: всё падает из рук)

	
	
	Развязать руки кому-либо
	laisser les mains libres à qn (дословно: оставить руки свободными)

	
	
	Умыть руки, 
снять с себя всякую ответственность
	s’en laver les mains

	
	
	Ухватиться обеими руками


	saisir à deux mains

	
	
	Руки коротки! 

	vous avez les bras trop courts! (дословно: у вас слишком короткие руки)

	
	
	Положа руку на сердце


	la main sur la conscience

	тело
	спина
	Гнуть спину (много работать)


	courber le dos

	голова
	голова
	Уйти с головой во что-либо

	piquer une tête dans (дословно: воткнуть голову в)

	
	
	Ломать голову над чем-либо


	se casser la tête

	
	
	Голова идет кругом


	avoir la tête tournée (дословно: иметь вращающуюся голову)

	
	
	Сломя голову


	нет

	
	
	Волосы становятся дыбом 
	cela fait dresser les cheveux (дословно: это поднимает волосы)

	
	шея
	Поперек горла 

	c'est épine dans le pied 
(дословно: это колючка в ноге)

	
	
	В горле пересохло
	avoir la gorge sèche (дословно: иметь сухое горло)

	
	
	Сидеть у кого-либо на шее
	être accroché au cou de qn (дословно: быть привязанным к шее к-л)

	
	ухо
	Держать ухо востро


	нет

	
	
	Слушать краем уха 

	n’écouter que d’une оreille, écouter d'une oreille

	
	
	И ухом не вести 


	faire la sourde oreille (дословно: делать глухое ухо)

	
	
	Пропустить мимо ушей
	нет

	
	
	Навострить уши
	allonger les оreilles (дословно: вытянуть уши)

	
	
	Уши вянут
	ça vrille les oreilles (дословно: это скручивает  уши)

	
	
	По уши


	par-dessus la tête (дословно: выше головы)

	
	
	Развесить уши
	ouvrir les oreilles (дословно: открыть уши)

	части лица
	лоб
	На лбу написано


	être inscrit sur le front

	
	
	Что в лоб, что по лбу


	нет

	
	
	Быть семи пядей во лбу


	нет

	
	щека
	Уписывать за обе щеки 

 
	déchirer à belles dents

(дословно: рвать красивыми зубами)

	
	бровь
	Не повести и бровью


	нет

	
	язык
	Сквозь зубы
	entre les dents (дословно: между зубами)

	
	
	Держать язык за зубами 


	нет

	
	
	Язык заплетается
	langue empâtée (дословно: язык обмазанный тестом)

	
	
	Язык чешется
	la langue me démange (дословно: язык вызывает зуд)

	
	
	Язык хорошо подвешен
	avoir la parole à la main (дословно: иметь слово в руке)

	
	
	Проглотить язык
	avaler sa langue, taire sa langue

	
	
	Язык без костей
	нет

	
	глаза
	У страха глаза велики
	нет

	
	
	Глаза на лоб полезли

	ne pas en croire ses yeux (дословно: не верить своим глазам)

	
	
	С глазу на глаз


	entre quatre yeux (дословно: между четырёх глаз)

	
	
	Закрыть глаза на что-либо


	fermer les yeux sur qch

	
	
	Открыть глаза на что-либо 
	ouvrir les yeux sur qch

	
	
	Говорить прямо в глаза


	dire au nez (et à la barbe) de qn  (дословно: говорить в нос и в бороду)

	
	нос
	Остаться с носом


	avoir le nez long, avoir un pied de nez (дословно: иметь длинный нос, получить насмешку)

	
	
	Не показывать носа
	ne pas montrer le nez

	
	
	Столкнуться нос к носу 

	se trouver (tomber) nez à nez (дословно:оказаться нос к носу)

	
	
	Задирать нос
	le nez en l’air (дословно: нос в воздухе)

	
	
	Совать нос (не в свое дело) 


	mettre son nez

	
	
	Повесить  нос
	avoir l’oreille basse (дословно: иметь низкое ухо)



	
	лицо
	На нем лица нет

	il a une mine de déterré (дословно: у него вид эксгумированного)

	
	
	У него на лице написано 

	on lit sur son visage (дословно: читают на его лице)

	
	
	Показать свое настоящее лицо


	monter son vrai visage

	
	
	Не ударить лицом в грязь


	нет

	
	
	С лица воду не пить


	qu'importe le visage (дословно: не всё ли равно какое лицо)


Приложение 2. Диаграммы
1. Конечности
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2. Голова
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3. Части лица
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Приложение 3. Аналогичные устойчивые выражения с использованием названий частей тела в русском и французском языках
	рука не дрогнет  
	равнозначно французскому идиоматическому выражению
	la main ne tremblera

	ударить по рукам
	
	se taper dans la main

	ухватиться обеими руками
	
	saisir à deux mains

	руки коротки!
	
	les bras trop courts!

	ломать голову над
	
	se casser la tête

	всё из рук валится
	
	tout tombe des mains

	на лбу написано
	
	être inscrit sur le front

	проглотить язык
	
	avaler sa langue

	закрыть глаза на что-либо
	
	fermer les yeux sur qch

	открыть глаза на что-либо
	
	ouvrir les yeux sur qch

	не показывать носа
	
	ne pas montrer le nez

	показать своё настоящее лицо
	
	montrer son vrai visage


Приложение 4. Выражения, в которых во французском языке составляющие фразеологизм слова теряют собственное значение
	Ноги заплетаются

	одно и то же значение, но разные конструкции


	les jambеs me manquent (дословно: ноги отказывают)

	Еле ноги волочить

	
	avoir les pieds mollets (дословно: иметь мягкие ноги )

	Только пятки сверкают
	
	tricoter des jambes (дословно: дрыгать ногами )

	Пальцем не шевельнуть
	
	ne pas lever le petit doigt  (дословно: не поднять мизинец)

	Махнуть рукой на что-нибудь
	
	baisser les bras (дословно: опустить руки)

	Развязать руки кому-либо
	
	laisser les mains libres à qn (дословно: оставить руки свободными)

	Умыть руки 

	
	s’en laver les mains

	Положа руку на сердце
	
	la main sur la conscience (дословно: рука на совести)

	Гнуть спину 
	
	courber le dos

	Уйти с головой во что-либо

	
	piquer une tête dans (дословно: воткнуть голову в)

	Голова идет кругом


	
	avoir la tête tournée (дословно: иметь вращающуюся голову)

	Волосы становятся дыбом
	
	cela fait dresser les cheveux (дословно: это поднимает волосы)

	В горле пересохло
	
	avoir la gorge sèche (дословно: иметь сухое горло)

	Сидеть у кого-либо на шее
	
	être accroché au cou de qn (дословно: быть привязанным к шее к-л)

	И ухом не вести 


	
	faire la sourde oreille (дословно: делать глухое ухо)

	Навострить уши
	
	allonger les оreilles (дословно: вытянуть уши)

	Уши вянут
	
	ça vrille les oreilles (дословно: это скручивает  уши)

	Развесить уши
	
	ouvrir les oreilles (дословно: открыть уши)

	Сквозь зубы
	
	entre les dents (дословно: между зубами)

	Язык заплетается
	
	langue empâtée (дословно: язык обмазанный тестом)

	Язык чешется
	
	la langue me démange (дословно: язык вызывает зуд)

	Язык хорошо подвешен
	
	avoir la parole à la main (дословно: иметь слово в руке)

	Глаза на лоб полезли

	
	ne pas en croire ses yeux (дословно: не верить своим глазам)

	С глазу на глаз


	
	entre quatre yeux (дословно: между четырёх глаз)

	Остаться с носом


	
	avoir le nez long, avoir un pied de nez (дословно: иметь длинный нос, получить насмешку)

	Столкнуться нос к носу 

	
	se trouver (tomber) nez à nez (дословно: оказаться нос к носу)

	Задирать нос
	
	le nez en l’air (дословно: нос в воздухе)

	Совать нос 
	
	mettre son nez

	Повесить нос
	
	avoir l’oreille basse (дословно: иметь низкое ухо)

	На нем лица нет

	
	il a une mine de déterré (дословно: у него вид эксгумированного)

	У него на лице написано 

	
	on lit sur son visage (дословно: читают на его лице)

	С лица воду не пить
	
	qu'importe le visage (дословно: не всё ли равно какое лицо)


Приложение 5. Устойчивые выражения с названиями частей тела, которые не отражены во французском значении
	Руки опускаются
	les corbeaux volent à l'envers (дословно: вороны летят наоборот, вверх ногами)

	Идти в ногу
	aller de pair avec (дословно: идти парой с)

	Выкинуть колено
	jouer un tour (дословно: сыграть фокус)

	С плеч долой


	c'est un souci de moins (дословно: одной заботой меньше)

	Рубить с плеча

 
	casser les vitres (дословно: ломать стёкла)

	Как на ладони


	être bien en évidence (дословно: быть на виду)

	Сломя голову


	en quatrième pompe (дословно: по быстрому)

	Держать ухо востро


	faire bonne garde (дословно: делать хорошую защиту)

	Пропустить мимо ушей
	laisser tomber à terre qch (дословно: уронить на пол что-либо)

	Что в лоб, что по лбу


	cela est égal comme deux œufs (дословно: это как два яйца)

	Быть семи пядей во лбу


	avoir la sagesse de Salomon (дословно: быть мудрым как Соломон)

	Язык без костей

	un vrai moulin à paroles (дословно: настоящая словесная мельница)

	У страха глаза велики


	la peur grossit les objets (дословно: страх увеличивает предметы)

	Не ударить лицом в грязь


	ne pas se moucher avec des pelures d'oignon (дословно: не сморкаться от  лука)


Приложение 6. Устойчивые выражения с одним и тем же значением, но с названиями разных частей тела
	Душа ушла в пятки 

	avoir le cœur dans les chaussettes (дословно: иметь сердце в носках)

	Смотреть сквозь пальцы
	fermer les yeux sur (дословно: закрывать глаза на)

	Поперек горла 

	c'est épine dans le pied (дословно: это колючка в ноге)

	По уши
	par-dessus la tête (дословно: выше головы)

	Уписывать за обе щеки 
	déchirer à belles dents (дословно: рвать красивыми зубами)

	Держать язык за зубами 
	garder bouche cousue (дословно: держать рот зашитым)

	Говорить прямо в глаза


	dire au nez (et à la barbe) de qn  (дословно: говорить в нос и в бороду)
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 Приложение 7. Грамоты
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